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5. Mencari Sumber Akar Manusia 

 

“Rasional”. Logis adalah sifat dasar manusia, 

sedangkan dalam sifat dasar ini juga terdapat kebijaksanaan. 

Dalam sifat dasar pada dasarnya mengandung kepandaian. 

Ini adalah “sifat” yang sering Master bahas dengan kalian, 

disebut juga sebagai sifat dasar, yakni jiwa awal. Logis yang 

bergabung dengan kepandaian atau kebijaksanaan, adalah 

hasil pembinaan yang sesungguhnya. Ketika logis dan 

kebijaksanaanmu bisa menyatu, maka kamu sudah benar-

benar mencapai hasil pembinaan tertentu. 

 

Selanjutnya, kita akan membahas tentang “mo ni zhu” 

– cintamani. Cintamani atau “mo ni zhu” adalah sebuah 

mutiara, yang bisa disebut juga sebagai “ru yi zhu”. Mutiara 

ini sangat bisa mewujudkan keinginan kita, yakni mutiara 

yang bisa memberikan apapun yang diinginkan. Namun ini 

bukanlah mutiara yang sering ada di tangan orang-orang 

biasa. Mutiara seperti apakah ini? Itu adalah sifat dasar. Sifat 
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dasar adalah sebuah mutiara halus dan lembut yang berada 

di dalam pikiranmu. “Liu du wan xing ti zhong yuan”. 

“Wan xing” bukan merujuk pada sepuluh ribu perilaku, 

atau sepuluh ribu tindakan, atau sepuluh ribu hal, “wan xing” 

berarti sama seperti sebanyak milyaran pasir Sungai Gangga 

yang tak terhitung banyaknya. “Ti zhong yuan”, 

maksudnya adalah di dalam tubuhmu terdapat sebuah benda 

yang halus dan lembut. Manusia tidak mengenal diri sendiri, 

tidak mengetahui energi yang dimilikinya, tidak tahu 

kemampuannya sendiri, tidak mengetahui bagaimana dirinya 

sendiri, ini yang disebut “manusia tidak mengenal”. 

“Manusia yang tidak mengenal, dimiliki setiap orang”, 

dengan kata lain kamu tidak mengenal energi diri sendiri, 

kamu tidak mengenali suatu sumber penuh kepandaian dan 

kebijaksanaan yang dimiliki diri sendiri yang bisa menyadari, 

mengetahui, dan merasakan prinsip kebenaran dari alam 

semesta ini, sedangkan sumber kekuatan ini dimiliki oleh 

setiap orang. Meskipun kamu tidak mengetahuinya, namun 

sesungguhnya semuanya memang nyata keberadaannya. 
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Seperti seorang ibu tua dari desa, dia tidak tahu ada alam 

semesta dan segala benda-benda di dunia ini, dia tidak 

percaya apapun, juga tidak memahami apapun, namun 

semua ini benar-benar nyata adanya. “Setiap orang tiada 

yang tidak memilikinya”, dengan kata lain setiap orang 

memilikinya, tidak ada satu pun yang tidak. “Setiap orang 

tidak mengetahuinya”, sesungguhnya sudah jelas kamu 

memiliki sesuatu yang begitu bagusnya, namun kamu tidak 

mengetahuinya. Kamu teringat akan kedua tanganmu, kamu 

bisa melukis, dia bisa bermain piano, orang itu bisa bermain 

bola, kamu tahu bahwa kedua tanganmu bisa melakukan 

apapun, yakni bisa melakukan segala sesuatu. Sesungguhnya 

tidak ada seorang pun yang tidak bisa melakukannya, namun 

semuanya kembali lagi pada apakah kamu sudah 

mempelajarinya, sama seperti otak kamu. Hari ini, Master 

memiliki otak seperti ini, namun mengapa kalian tidak 

memiliki otak seperti ini? Sesungguhnya, karena kalian belum 

menggali keluar sifat dasar kalian. Master turun dari Alam 

Surga, juga mengalami proses seperti kalian, yakni 
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mendengarkan wejangan dari biksu agung dan Bodhisattva 

besar, atau dalam beberapa kehidupan membabarkan ajaran 

Buddha Dharma di dunia ini, lalu terus berputar-putar, 

sampai kembali ke atas, terakhir turun lagi ke bawah 

menyelamatkan manusia. Sama saja prinsip kebenarannya. 

Oleh karena itu setiap orang memiliki sifat Kebuddhaan. 

Seorang anak kecil bisa disebut sebagai “Bodhisattva kecil”, 

seseorang yang sudah berumur bisa disebut sebagai 

“Bodhisattva tua”. Kamu menganggap mereka sebagai 

Bodhisattva, maka dirimu adalah Bodhisattva. Hanya saja 

banyak orang yang tidak pantas disanjung begitu. Apakah 

kamu seperti seorang Bodhisattva? Karena kekotoran yang 

kamu miliki sudah menyelubungi cintamani kamu, jiwamu 

yang kotor sudah membuat orang lain tidak bisa melihat sifat 

dasarmu yang semula. 

 

Tathāgatagarbha dan cintamani adalah satu bukan dua. 

Dengan kata lain, cintamani adalah sifat dasar, dia dan 

Tathāgatagarbha melebur menjadi satu, adalah jiwa dasar 
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kita yang semula yang diberikan oleh Bodhisattva. Master 

membahas hal-hal ini dengan kalian, dengan harapan 

semoga kalian bisa segera tersadarkan, kita sudah tidak 

punya waktu untuk belajar seperti biksu-biksu di kuil zaman 

dahulu yang belajar kitab suci satu demi satu, Master akan 

langsung membuka kebijaksanaan kalian. Karena waktu kita 

sudah tidak banyak lagi, Master ingin kalian segera 

tersadarkan, bisa menyeka bersih cintamani dalam pikiran 

kalian sampai bersinar, membersihkan sifat dasar kalian, 

supaya kalian sendiri bisa menyadarinya, supaya sifat dasar 

kalian bisa membangunkan kebijaksanaan dan hati nurani 

diri sendiri, jangan lagi melakukan segala kejahatan, jangan 

lagi memikirkan hal-hal yang tidak baik. Cintamani adalah 

sifat dasar yang suci, sedangkan Tathāgatagarbha adalah 

perpaduan dari sifat dasar dan ketidaktahuan. 

Tathāgatagarbha pada dasarnya adalah sama seperti sesuatu 

yang paling awal yang kita miliki, setelah kembali dipulihkan 

dalam pikiranmu, maka kamu akan memiliki sifat dasar, dia 

akan memiliki beberapa lapisan luar, dan lapisan itu adalah 
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ketidaktahuan. Apakah ketidaktahuan itu? Adalah yang 

sesungguhnya tidak ada, lalu kemudian tertempel dengan 

benda-benda lain di permukaannya. 

 

Sebuah mobil yang dicuci dengan sangat bersih, setelah 

dikendarai selama seminggu akan menjadi kotor; Sehelai 

pakaian yang dicuci dengan sangat bersih, setelah dikenakan 

selama sebulan akan menjadi bau dan sangat menyengat. 

Sekarang di dalam tubuh kalian terdapat sifat dasar, 

beberapa kehidupan sebelumnya di saat paling awal, masih 

sangat bersih. Setelah berkali-kali kehidupan bereinkarnasi 

kembali, kalian sudah mencapai tahap yang kotor sampai 

membusuk. Master sekarang kasihan sekali, membantu 

kalian secara pelan-pelan membersihkan bagian-bagian 

yang kotor dan membusuk, setiap minggu hanya 

membersihkan satu kali saja. Coba pikirkan, seminggu 7 hari, 

sehari 24 jam, kalian dalam mimpi pun ingin menjadi kaya. 

Hidup seseorang adalah yang paling berharga, sedangkan 

benda yang paling berharga adalah yang paling mudah 
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hilang. Kamu mengira uang yang paling berharga, namun 

sesungguhnya walaupun uang berharga, namun dia juga bisa 

menghilang dengan cepat, dia bisa membuat kamu menjadi 

orang miskin dalam satu malam, dia juga bisa membuatmu 

bunuh diri. Uang harus didapatkan dengan jujur. Oleh karena 

itu, sesuatu yang sama seperti sifat dasar kita yang semula, 

terpancar dari dalam. Cintamani jauh lebih penting dari pada 

Tathāgatagarbha. 

 

Cintamani adalah sifat dasar yang paling semula, jiwa 

awal. Dalam paritta Bodhisattva, sifat dasar disebut sebagai 

cintamani, akan tetapi Bodhisattva menyimpannya sebagai 

Tathāgatagarbha. Jika kamu membina diri dengan sungguh-

sungguh, maka Bodhisattva sudah mulai bekerja di dalam 

Cintamani kamu, kemudian ada sesuatu dari luar yang masuk 

ke dalam, dan memulihkan kembali sifat dasarmu, itu adalah 

Tathāgatagarbha. Apakah alasan membuat kalian 

mengetahui hal-hal ini? Jika kamu tidak mengenal cintamani 

bisa dimohon dalam Tathāgatagarbha, jika kamu tidak 
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memahami sifat dasar bisa dimohon dari hal-hal yang 

diciptakan, yang digunakan serta yang digerakkan kemudian  

(sesungguhnya sama dengan menyucikan jiwamu), maka 

kamu pasti akan melihat malapetaka. Dengan kata lain, saat 

kamu menggali tanah, jika dirimu tidak tahu kalau di tempat 

ini ada minyak bumi, namun jika kamu terus menggalinya, 

maka pasti akan menemukan minyak bumi. Akan tetapi 

dalam proses penggalian ini sangat menderita, jika tidak hati-

hati malah akan membawa petaka. Karena kamu tidak 

mengetahui kalau di tubuhmuada sebuah mutiara yang 

begitu bagus, kamu tidak tahu kalau dirimu memiliki 

kepandaian yang luar biasa yang bisa digunakan, kamu tidak 

mengetahui seberapa besarnya energi yang kamu miliki. 

Ketika seseorang tidak mengetahui energinya sendiri, maka 

petakanya akan menghampirinya. Pahamilah dan mengerti 

akan cintamani pada tubuh diri sendiri bisa ditemukan dalam 

Tathāgatagarbha. Karena Tathāgatagarbha sudah berputar 

berulang kali mengikuti nasib yang ditentukan, maka benda 
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terbaik yang dimiliki, yakni cintamani, pasti berada di 

dalamnya. 

 

Kalau tertawa, miliki tawa Tathāgatagarbha, yang juga 

merupakan tawa ketidaktahuan. Apakah kalian mengetahui 

yang mana Bodhisattva Ru Lai? Apakah pernah melihatnya? 

Dalam aliran Zen disebut dengan Da Ri Ru Lai 

(Mahāvairocana); Dalam aliran Tanah Suci Buddha disebut 

sebagai Buddha; dalam agama Nasrani disebut sebagai 

Tuhan. Bodhisattva Da Ri Ru Lai tidak berwujud dan tidak 

berupa, adalah seorang Bodhisattva yang amat sangat besar 

di Alam Surga. Ada terlalu banyak hal yang tidak kalian 

ketahui. Apa yang disebut tawa ketidaktahuan? Kebiasaan 

buruk yang tidak diketahui? Ketidaktahuan atau “wu ming”, 

berarti tidak tahu, tidak mengerti. Karena diri sendiri tidak 

mengerti, makanya baru bisa menertawakan orang lain. 

Sedangkan ketidakpahaman dan ketidaktahuan ini secara 

alami berada dalam dirimu. Contohnya, anak ini dari kecil 

mengikuti ayahnya sampai dewasa, ayahnya bertemperamen 
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sangat buruk, maka pelan-pelan kebiasaan buruk ini akan 

terbawa ke  anak, sesungguhnya adalah si anak sudah 

ternodai dengan kebiasaan buruk ayahnya. Anak ini tidak 

pernah tahu kalau merokok itu tidak baik, dan ibunya setiap 

hari merokok, dia tidak merasa kalau ini tidak baik, maka dia 

juga ikut merokok. Pada zaman dahulu dikatakan bahwa 

wanita saat tertawa tidak boleh menunjukkan giginya, saat 

berjalan tidak boleh sampai menggoyangkan roknya. Ini 

menunjukkan derajat dan wibawa seseorang. Yang Master 

ajarkan kepada kalian semuanya adalah belajar hal-hal yang 

memang terlahir pada diri manusia, jangan belajar hal-hal 

dari luar, karena sesuatu yang berasal dari luar adalah 

ketidaktahuan. Tawa Tathāgatagarbha, menertawakan 

kehidupan ini, menertawakan langit dan bumi, yang 

ditertawakan adalah hal-hal buruk yang dibawa oleh dirimu 

dari berkali-kali reinkarnasi kehidupan, semua ini dirimu yang 

membawanya. Contoh, seorang desa yang baru saja turun 

dari kapal, dan pergi ke rumahmu. Lalu kamu melihat pakaian 

lusuh yang dikenakannya, tas kumal yang dibawanya, dan 
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kamu menertawakannya, ini yang dinamakan “tawa 

Tathāgatagarbha”. Mengapa? Karena kamu masih 

membawa begitu banyak benda-benda kotor pada dirimu, 

kamu masih mengira kalau di tempat saya ini tidak ada? Saya 

memiliki apapun di rumah, kamu masih membawa kebiasaan 

buruk ini kemari, ini disebut sebagai “tawa ketidaktahuan, 

yang menertawakan ketidaktahuan”. Kamu tidak mengerti, 

makanya ditertawakan orang lain; Jika kamu sudah mengerti, 

maka orang lain tidak akan menertawakanmu. Sebagai 

contoh lagi, banyak orang pergi minum kopi, lalu apa 

gunanya sendok itu? Jika memberimu sendok saat minum 

kopi, mengapa sendoknya begitu kecil? Sesungguhnya 

sendok ini digunakan untuk mengaduknya, kemudian baru 

mulai minum kopi. Ada seorang pendengar yang pernah 

melihat seorang wanita yang menghabiskan kopinya dengan 

menggunakan sendok kecil itu, lalu dia di samping dengan 

tawa ketidaktahuan. Karena wanita ini tidak mengerti 

kegunaan sendok ini, makanya dia ditertawakan orang lain. 

Banyak orang yang tidak mengerti. Sekarang Master sedang 
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mengajar kalian di kelas, mengajarkan kalian supaya 

memahami ajaran Buddha Dharma, memahami prinsip 

kebenaran, memahami sopan santun. Seorang wanita harus 

bersikap layaknya wanita, sedangkan seorang pria harus 

berperilaku layaknya pria. Melihat orang harus dengan 

pandangan yang lurus dan benar, jika saat melihat orang lain, 

matanya berputar-putar, atau melihat dengan penuh 

perasaan lembut, maka itu sudah merupakan pelanggaran 

asusila. Melihat orang lain harus melihat dengan pandangan 

yang benar. Lihat yang sewajarnya dilihat, jangan melihat 

yang tidak seharusnya dilihat, jika melihat hal-hal yang buruk, 

maka jangan melihatnya. Di kendaraan-kendaraan ada 

begitu banyak iklan, ada sebagian orang yang mengkritik di 

mulut, namun matanya masih melihatnya, ini adalah 

kebiasaan buruk. Manusia sangat bodoh. Sesungguhnya 

tawa Tathāgatagarbha dan tawa ketidaktahuan, sama seperti 

Buddha Maitreya. Kalian harus mendengarkan wejangan 

Master baik-baik, dengarkan berulang kali, maka kalian akan 

memahami banyak prinsip kebenaran di dalamnya. 
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Selanjutnya Master akan membahas, bahwa ketamakan, 

kebencian, kebodohan, kesombongan, dan kecurigaan, 

semua ini berasal dari Tathāgatagarbha. Tathāgatagarbha 

adalah sifat dasar yang memang dimiliki yang dibawa oleh 

diri kalian, dengan kata lain, karena di kehidupan sebelumnya, 

kalian tidak membina diri dengan baik, lalu kamu kembali 

membawa sifat dasar yang sebelumnya. Jika ada orang yang 

masih ingin terlahir sebagai manusia di kehidupan 

selanjutnya, maka di reinkarnasi selanjutnya, dia pasti akan 

memiliki noda-nodanya di kehidupan ini. Jika di kehidupan 

ini, dia adalah orang yang suka bertingkah konyol, maka di 

kehidupan selanjutnya dia tetap akan seperti itu. Apabila 

seseorang sampai usia 50 tahun berkata, “Saya memang 

begini”; Sampai usia 60 tahun, masih berkata, “Saya 

memang begini”; Sampai usia 70 tahun, tetap berkata, 

“Saya memang begini”. Tidak boleh begini, harus berubah! 

Master sekarang mengkhawatirkan kalian murid-murid yang 

menekuni Dharma ini. Sekarang, Master sudah melepaskan 

banyak hal. Dulu Master adalah pimpinan utama komunitas 
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Tionghoa, 2 atau 3 hari sekali pasti muncul di koran, namun 

coba kalian lihat saja sekarang, apakah masih ada berita 

tentang Master di koran? Master sudah tidak mau lagi, 

Master sudah melepaskannya, demi menolong semua 

makhluk yang berjodoh di seluruh dunia. Jika hari ini kalian 

bersujud di hadapan Guan Shi Yin Pu Sa, siapa yang berani 

berikrar besar? Ikrar Master sangat besar, sungguh, maka 

Guan Shi Yin Pu Sa akan memberi Master lebih banyak waktu 

untuk menyelamatkan semua makhluk. Sama seperti 

menunaikan misi. Contoh, pangkalan pusat memerintahkan 

kamu untuk menyelesaikan misi ini, setelah misimu selesai, 

maka kamu akan kembali ke pusat. Namun jika misi ini belum 

selesai, dan kamu mengajukan permohonan untuk menolong 

ini dan itu, semakin besar tekadmu, maka semakin lama kamu 

tinggal, lalu penderitaan yang dialami pun juga akan semakin 

banyak. 
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 以
yǐ

 称
chēng

 为
wéi

 如
rú

 意
yì

 珠
zhū

 。 这
zhè

 颗
kē

 珠
zhū

 子
zi

 是
shì

 非
fēi

 常
cháng

 

如
rú

 意
yì

 的
de

 ， 是
shì

 要
yào

 什
shén

 么
me

 有
yǒu

 什
shén

 么
me

 的
de

 珠
zhū

 子
zi

 。 但
dàn

 是
shì

 并
bìng

 不
bù

 

是
shì

 人
rén

 手
shǒu

 上
shang

 拿
ná

 着
zhe

 的
de

 那
nà

 颗
kē

 珠
zhū

 子
zi

 。 这
zhè

 是
shì

 什
shén

 么
me

 珠
zhū

 子
zi

 

啊
a

 ？ 就
jiù

 是
shì

 本
běn

 性
xìng

 。 本
běn

 性
xìng

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 的
de

 一
yì

 颗
kē

 圆
yuán

 润
rùn

 

的
de

 珠
zhū

 子
zi

 。“ 六
liù

 度
dù

 万
wàn

 行
xíng

 体
tǐ

 中
zhōng

 圆
yuán

 ”。“ 万
wàn

 行
xíng

 ” 并
bìng
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不
bù

 是
shì

 说
shuō

 只
zhǐ

 有
yǒu

 一
yī

 万
wàn

 个
gè

 行
xíng

 为
wéi

 、 一
yī

 万
wàn

 个
gè

 行
xíng

 动
dòng

 和
hé

 一
yī

 

万
wàn

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

 ，“ 万
wàn

 行
xíng

 ” 是
shì

 说
shuō

 像
xiàng

 百
bǎi

 千
qiān

 万
wàn

 恒
héng

 河
hé

 沙
shā

 

数
shù

 一
yí

 样
yàng

 。“ 体
tǐ

 中
zhōng

 圆
yuán

 ”， 是
shì

 说
shuō

 在
zài

 你
nǐ

 的
de

 身
shēn

 体
tǐ

 当
dāng

 

中
zhōng

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 圆
yuán

 润
rùn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 。 人
rén

 不
bù

 认
rèn

 识
shí

 自
zì

 己
jǐ

 ， 不
bù

 知
zhī

 

道
dào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 能
néng

 量
liàng

 ， 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 本
běn

 事
shì

 ， 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 自
zì

 

己
jǐ

 是
shì

 怎
zěn

 么
me

 回
huí

 事
shì

 ， 就
jiù

 叫
jiào

 “ 人
rén

 不
bù

 识
shí

 ”。“ 人
rén

 不
bù

 识
shí

 ， 人
rén

 

人
rén

 皆
jiē

 有
yǒu

 ”， 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 你
nǐ

 不
bù

 认
rèn

 识
shí

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 能
néng

 量
liàng

 ， 你
nǐ

 不
bù

 

认
rèn

 识
shí

 自
zì

 己
jǐ

 拥
yōng

 有
yǒu

 的
de

 先
xiān

 知
zhī

 先
xiān

 觉
jué

 的
de

 能
néng

 体
tǐ

 悟
wù

 出
chū

 人
rén

 间
jiān

 宇
yǔ

 

宙
zhòu

 真
zhēn

 理
lǐ

 的
de

 一
yí

 个
gè

 聪
cōng

 明
míng

 智
zhì

 慧
huì

 的
de

 本
běn

 源
yuán

 ， 这
zhè

 个
gè

 本
běn

 源
yuán

 

体
tǐ

 是
shì

 人
rén

 人
rén

 皆
jiē

 有
yǒu

 的
de

 。 你
nǐ

 虽
suī

 然
rán

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 ， 但
dàn

 确
què

 实
shí

 是
shì

 存
cún

 

在
zài

 的
de

 。 就
jiù

 像
xiàng

 农
nóng

 村
cūn

 的
de

 老
lǎo

 妈
mā

 妈
mā

 ， 她
tā

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 有
yǒu

 宇
yǔ

 宙
zhòu

 

万
wàn

 物
wù

 天
tiān

 地
dì

 ，  什
shén

 么
me

 都
dōu

 不
bù

 相
xiāng

 信
xìn

 ，  什
shén

 么
me

 都
dōu

 不
bù

 

懂
dǒng

 ， 但
dàn

 是
shì

 它
tā

 也
yě

 是
shì

 存
cún

 在
zài

 的
de

 。“ 个
gè

 个
gè

 不
bù

 无
wú

 ”， 就
jiù

 是
shì

 说
shuō
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人
rén

 人
rén

 都
dōu

 有
yǒu

 的
de

 ， 没
méi

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 没
méi

 有
yǒu

 的
de

 。“ 人
rén

 人
rén

 不
bù

 知
zhī

 

晓
xiǎo

 ”， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 你
nǐ

 明
míng

 明
míng

 有
yǒu

 这
zhè

 么
me

 好
hǎo

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 你
nǐ

 

自
zì

 己
jǐ

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 。 你
nǐ

 想
xiǎng

 到
dào

 你
nǐ

 这
zhè

 双
shuāng

 手
shǒu

 ， 你
nǐ

 会
huì

 画
huà

 

画
huà

 ， 他
tā

 会
huì

 弹
tán

 钢
gāng

 琴
qín

 ， 那
nà

 个
gè

 人
rén

 会
huì

 打
dǎ

 球
qiú

 ， 你
nǐ

 知
zhī

 道
dào

 你
nǐ

 这
zhè

 

双
shuāng

 手
shǒu

 个
gè

 个
gè

 不
bù

 无
wú

 ， 就
jiù

 是
shì

 什
shén

 么
me

 都
dōu

 能
néng

 做
zuò

 。 实
shí

 际
jì

 

上
shang

 没
méi

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 不
bù

 可
kě

 以
yǐ

 做
zuò

 到
dào

 的
de

 ， 就
jiù

 看
kàn

 你
nǐ

 学
xué

 了
le

 没
méi

 

有
yǒu

 ， 就
jiù

 像
xiàng

 你
nǐ

 的
de

 脑
nǎo

 子
zi

 一
yí

 样
yàng

 。 师
shī

 父
fu

 今
jīn

 天
tiān

 有
yǒu

 这
zhè

 个
gè

 脑
nǎo

 

子
zi

 ， 你
nǐ

 们
men

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 没
méi

 这
zhè

 个
gè

 脑
nǎo

 子
zi

 ？ 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 

们
men

 没
méi

 有
yǒu

 把
bǎ

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 挖
wā

 掘
jué

 出
chū

 来
lái

 。 师
shī

 父
fu

 从
cóng

 天
tiān

 

上
shàng

 下
xià

 来
lai

 ，  也
yě

 经
jīng

 过
guò

 了
le

 和
hé

 你
nǐ

 们
men

一
yí

 样
yàng

 的
de

 听
tīng

 大
dà

 法
fǎ

 

师
shī

 、 大
dà

 菩
pú

 萨
sà

 讲
jiǎng

 法
fǎ

 ， 或
huò

 者
zhě

 弘
hóng

 法
fǎ

 传
chuán

 道
dào

 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 的
de

 几
jǐ

 

世
shì

 当
dāng

 中
zhōng

 ， 转
zhuàn

 啊
a

 转
zhuàn

 ， 转
zhuǎn

 到
dào

 上
shàng

 面
miàn

 去
qù

 了
le

 ， 最
zuì

 

后
hòu

 再
zài

 下
xià

 来
lai

 救
jiù

 人
rén

 。 道
dào

 理
lǐ

 是
shì

 一
yí

 样
yàng

 的
de

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 人
rén

 人
rén

 皆
jiē

 具
jù
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佛
fó

 性
xìng

 。 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 孩
hái

 子
zi

 可
kě

 以
yǐ

 称
chēng

 为
wéi

 “ 小
xiǎo

 菩
pú

 萨
sà

 ”， 一
yí

 个
gè

 

老
lǎo

 年
nián

 人
rén

 可
kě

 以
yǐ

 称
chēng

 为
wéi

 “ 老
lǎo

 菩
pú

 萨
sà

 ”。 你
nǐ

 把
bǎ

 他
tā

 们
men

 都
dōu

 当
dāng

 

成
chéng

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 ，  你
nǐ

 就
jiù

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 。  只
zhǐ

 不
bù

 过
guò

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 不
bù

 

配
pèi

 。 你
nǐ

 像
xiàng

 不
bù

 像
xiàng

 一
yí

 个
gè

 菩
pú

 萨
sà

 啊
a

 ？ 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 的
de

 脏
zāng

 东
dōng

 西
xi

 

已
yǐ

 经
jīng

 把
bǎ

 你
nǐ

  的
de

 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 遮
zhē

 住
zhù

 了
le

 ， 你
nǐ

 肮
āng

 脏
zāng

 的
de

 灵
líng

 魂
hún

 已
yǐ

 

经
jīng

 让
ràng

 人
rén

 看
kàn

 不
bù

 到
dào

 你
nǐ

 原
yuán

 来
lái

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 了
le

 。  

 

如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 和
hé

 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 是
shì

 一
yī

 不
bù

 是
shì

 二
èr

 。 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 

是
shì

 本
běn

 性
xìng

 ， 它
tā

 和
hé

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 是
shì

 融
róng

 为
wéi

 一
yì

 体
tǐ

 的
de

 ， 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 给
gěi

 

我
wǒ

 们
men

 最
zuì

 原
yuán

 始
shǐ

 的
de

 本
běn

 灵
líng

 。 师
shī

 父
fu

  给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 

西
xi

 是
shì

 希
xī

 望
wàng

你
nǐ

 们
men

 快
kuài

 点
diǎn

 开
kāi

 悟
wù

 ， 我
wǒ

 们
men

 没
méi

 有
yǒu

 时
shí

 间
jiān

 像
xiàng

 

过
guò

 去
qù

 的
de

 和
hé

 尚
shàng

 那
nà

 样
yàng

 到
dào

 庙
miào

 里
li

 去
qù

 从
cóng

 一
yī

 本
běn

 经
jīng

 一
yī

 本
běn

 经
jīng

 

学
xué

 起
qǐ

 ， 师
shī

 父
fu

 要
yào

 直
zhí

 接
jiē

 开
kāi

 发
fā

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 智
zhì

 慧
huì

 。 因
yīn

 为
wèi

 时
shí

 间
jian

 不
bù
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多
duō

 了
le

 ， 师
shī

 父
fu

 要
yào

 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 开
kāi

 悟
wù

 ， 把
bǎ

 你
nǐ

 们
men

 心
xīn

 里
li

 的
de

 摩
mó

 尼
ní

 

珠
zhū

 擦
cā

 亮
liàng

 ， 把
bǎ

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 擦
cā

 亮
liàng

 ， 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 来
lái

 

感
gǎn

 悟
wù

 ， 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 来
lái

 开
kāi

 启
qǐ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 智
zhì

 慧
huì

 和
hé

 良
liáng

 

知
zhī

 ， 不
bù

 要
yào

 去
qù

 做
zuò

 任
rèn

 何
hé

 的
de

 恶
è

 ， 不
bù

 要
yào

 去
qù

 想
xiǎng

 任
rèn

 何
hé

 不
bù

 好
hǎo

 的
de

 

东
dōng

 西
xi

 。 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 是
shì

 本
běn

 性
xìng

 清
qīng

 净
jìng

 ， 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 是
shì

 本
běn

 性
xìng

 

与
yǔ

 无
wú

 明
míng

 的
de

 和
hé

 合
hé

 。 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 如
rú

 过
guò

 去
qù

 我
wǒ

 

们
men

 所
suǒ

 拥
yōng

 有
yǒu

 的
de

 最
zuì

 原
yuán

 始
shǐ

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 一
yí

  样
yàng

 ， 重
chóng

 新
xīn

 在
zài

 

你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 恢
huī

 复
fù

 之
zhī

 后
hòu

 ， 你
nǐ

 就
jiù

 拥
yōng

 有
yǒu

 本
běn

 性
xìng

 ， 它
tā

 会
huì

 有
yǒu

 一
yì

 

些
xiē

 外
wài

 层
céng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 就
jiù

 是
shì

 无
wú

 明
míng

 。 无
wú

 明
míng

 是
shì

 什
shén

 么
me

 ？ 就
jiù

 

是
shì

 本
běn

 来
lái

 没
méi

 有
yǒu

 ， 后
hòu

 来
lái

 粘
zhān

 上
shàng

 去
qù

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 。  

 

一
yí

 辆
liàng

 车
chē

 洗
xǐ

 得
de

 干
gān

 干
gān

 净
jìng

 净
jìng

 ， 一
yí

 个
gè

 星
xīng

 期
qī

 开
kāi

 下
xià

 来
lai

 就
jiù

 

脏
zāng

 了
le

 ； 一
yí

 件
jiàn

 衣
yī

 服
fú

 洗
xǐ

 得
de

 干
gān

 干
gān

 净
jìng

 净
jìng

 ， 一
yí

 个
gè

 月
yuè

 穿
chuān

 下
xià
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来
lai

 臭
chòu

 不
bù

 可
kě

 闻
wén

 了
le

 。 现
xiàn

 在
zài

 你
nǐ

 们
men

 身
shēn

 上
shang

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 ， 前
qián

 

几
jǐ

 世
shì

 最
zuì

 原
yuán

 始
shǐ

 的
de

 时
shí

 候
hou

 是
shì

 干
gān

 干
gān

 净
jìng

 净
jìng

 的
de

 ， 几
jǐ

 十
shí

 世
shì

 这
zhè

 么
me

 

轮
lún

 回
huí

 下
xià

 来
lai

 ， 你
nǐ

 们
men

 已
yǐ

 经
jīng

 是
shì

 到
dào

 了
le

 腐
fǔ

 烂
làn

 不
bù

 堪
kān

 的
de

 地
dì

 步
bù

 

了
le

 。 师
shī

 父
fu

 现
xiàn

 在
zài

 很
hěn

 可
kě

 怜
lián

 ， 帮
bāng

 你
nǐ

 们
men

 在
zài

 腐
fǔ

 烂
làn

 不
bù

 堪
kān

 的
de

 地
dì

 

方
fang

 一
yì

 丝
sī

 一
yì

 丝
sī

 地
de

 在
zài

 捋
lǚ

 干
gān

 净
jìng

 ， 一
yí

 个
gè

 星
xīng

 期
qī

 就
jiù

 捋
lǚ

 这
zhè

 么
me

 一
yí

 

次
cì

 。 想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

 ， 一
yí

 个
gè

 星
xīng

 期
qī

 七
qī

 天
tiān

 ， 一
yī

 天
tiān

 二
èr

 十
shí

 四
sì

 小
xiǎo

 

时
shí

 ， 你
nǐ

 们
men

 连
lián

 做
zuò

 梦
mèng

 都
dōu

 想
xiǎng

 发
fā

 财
cái

 。 人
rén

 的
de

 生
shēng

 命
mìng

 是
shì

 最
zuì

 

宝
bǎo

 贵
guì

 的
de

 ， 最
zuì

 宝
bǎo

 贵
guì

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 最
zuì

 容
róng

 易
yì

 失
shī

 去
qù

 。 你
nǐ

 以
yǐ

 为
wéi

 

钱
qián

 最
zuì

 宝
bǎo

 贵
guì

 ， 实
shí

 际
jì

 上
shang

 钱
qián

 是
shì

 宝
bǎo

 贵
guì

 ， 但
dàn

 是
shì

 它
tā

 失
shī

 去
qù

 得
de

 

也
yě

 快
kuài

 ， 它
tā

 可
kě

 以
yǐ

 叫
jiào

 你
nǐ

 一
yí

 夜
yè

 间
jiān

 变
biàn

 成
chéng

 穷
qióng

 人
rén

 ， 它
tā

 也
yě

 可
kě

 

以
yǐ

 叫
jiào

 你
nǐ

 自
zì

 杀
shā

 。 钱
qián

 要
yào

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 地
de

 去
qù

 赚
zhuàn

 。 所
suǒ

 以
yǐ

 真
zhēn

 

如
rú

 本
běn

 性
xìng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 是
shì

 从
cóng

 里
lǐ

 面
miàn

 发
fā

 出
chū

 来
lái

 的
de

 。 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 

比
bǐ

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 还
hái

 要
yào

 重
zhòng

 要
yào

 。  
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摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 是
shì

 最
zuì

 原
yuán

 始
shǐ

 的
de

 一
yí

 个
gè

 本
běn

 性
xìng

 、 本
běn

 灵
líng

 。 在
zài

 菩
pú

 

萨
sà

 的
de

 经
jīng

 文
wén

 里
li

 ， 本
běn

 性
xìng

 称
chēng

 为
wéi

 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 ， 但
dàn

 是
shì

 菩
pú

 萨
sà

 又
yòu

 

把
bǎ

 它
tā

 保
bǎo

 存
cún

 为
wéi

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 。 你
nǐ

 如
rú

 果
guǒ

 真
zhēn

 修
xiū

 ， 菩
pú

 萨
sà

 已
yǐ

 经
jīng

 在
zài

 

你
nǐ

 的
de

 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 里
li

 面
miàn

 开
kāi

 始
shǐ

 运
yùn

 作
zuò

 ， 然
rán

 后
hòu

 有
yǒu

 外
wài

 层
céng

 的
de

 东
dōng

 

西
xi

 进
jìn

 去
qù

 了
le

 ， 去
qù

 恢
huī

  复
fù

 你
nǐ

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 ， 就
jiù

 是
shì

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 。 有
yǒu

 

什
shén

 么
me

 理
lǐ

 由
yóu

 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 来
lái

 知
zhī

 道
dào

 这
zhè

 些
xiē

 东
dōng

 西
xi

 ？ 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 不
bú

 

认
rèn

 识
shi

 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 可
kě

 在
zài

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 中
zhōng

 求
qiú

 ， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 不
bù

 懂
dǒng

  

本
běn

 性
xìng

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 可
kě

 以
yǐ

 在
zài

 后
hòu

 来
lái

 所
suǒ

 创
chuàng

 造
zào

 的
de

 、 所
suǒ

 运
yùn

 用
yòng

 

的
de

 、 所
suǒ

 运
yùn

 转
zhuǎn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 当
dāng

 中
zhōng

 求
qiú

  到
dào

 （ 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 

是
shì

 洗
xǐ

 涤
dí

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 灵
líng

 ）， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

  就
jiù

 会
huì

 看
kàn

 到
dào

 灾
zāi

 难
nàn

 。 就
jiù

 

是
shì

 说
shuō

 你
nǐ

 在
zài

 挖
wā

 土
tǔ

 的
de

 时
shí

 候
hou

 ， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 这
zhè

 个
ge

 地
dì

 方
fang

 

有
yǒu

 石
shí

 油
yóu

 ， 但
dàn

  你
nǐ

 挖
wā

 下
xià

 去
qù

 一
yí

 定
dìng

 能
néng

 够
gòu

 挖
wā

 到
dào

 石
shí

 油
yóu

 。 但
dàn

 

在
zài

 挖
wā

 掘
jué

 中
zhōng

 是
shì

 很
hěn

 痛
tòng

 苦
kǔ

 的
de

 ， 稍
shāo

 不
bù

 留
liú

 神
shén

 就
jiù

 会
huì

 带
dài

 来
lái

 灾
zāi
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难
nàn

 。 因
yīn

 为
wèi

 你
nǐ

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 你
nǐ

 身
shēn

 上
shang

 有
yǒu

 一
yì

 颗
kē

 这
zhè

 么
me

 好
hǎo

 的
de

 珠
zhū

 

子
zi

 ，  你
nǐ

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 你
nǐ

 拥
yōng

 有
yǒu

 无
wú

 穷
qióng

 的
de

 智
zhì

 能
néng

 可
kě

 以
yǐ

 使
shǐ

 

用
yòng

 ， 你
nǐ

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 你
nǐ

 有
yǒu

 多
duō

 大
dà

 的
de

 能
néng

  量
liàng

 。 当
dāng

 人
rén

 不
bù

 知
zhī

 

道
dào

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 能
néng

 量
liàng

 时
shí

 ， 你
nǐ

 的
de

 灾
zāi

 难
nàn

 才
cái

 会
huì

 来
lái

 临
lín

 。 要
yào

 理
lǐ

 

解
jiě

 、 要
yào

 明
míng

 白
bai

 自
zì

 己
jǐ

 身
shēn

 上
shang

 的
de

 摩
mó

 尼
ní

 珠
zhū

 可
kě

 以
yǐ

 在
zài

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 

中
zhōng

 求
qiú

 。 因
yīn

 为
wèi

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 藏
cáng

 中
zhōng

 已
yǐ

 经
jīng

 按
àn

 照
zhào

 人
rén

 的
de

 命
mìng

 

运
yùn

 一
yí

 个
gè

 一
yí

 个
gè

 轮
lún

 回
huí

  在
zài

 走
zǒu

 了
le

 ， 你
nǐ

 这
zhè

 个
ge

 最
zuì

 好
hǎo

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 摩
mó

 

尼
ní

 珠
zhū

 一
yí

 定
dìng

 在
zài

 里
lǐ

 面
miàn

 的
de

 。 

 

那
nà

 么
me

 笑
xiào

 ， 你
nǐ

 要
yào

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 笑
xiào

 ， 也
yě

 是
shì

 无
wú

 明
míng

  笑
xiào

 。 你
nǐ

 

们
men

 知
zhī

 道
dào

 如
rú

 来
lái

 菩
pú

 萨
sà

 是
shì

 哪
nǎ

 位
wèi

 吗
ma

 ？ 看
kàn

 见
jiàn

 过
guo

  吗
ma

 ？ 在
zài

 禅
chán

 

宗
zōng

 里
lǐ

 面
miàn

 叫
jiào

 大
dà

 日
rì

 如
rú

 来
lái

 ； 在
zài

 净
jìng

 土
tǔ

 宗
zōng

  叫
jiào

 佛
fó

 陀
tuó

 ； 西
xī

 方
fāng

 

教
jiào

 中
zhōng

 就
jiù

 叫
jiào

 上
shàng

 帝
dì

 。 大
dà

 日
rì

 如
rú

 来
lái

  菩
pú

 萨
sà

 就
jiù

 是
shì

 无
wú

 形
xíng

 无
wú
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相
xiàng

 ， 天
tiān

 上
shàng

 最
zuì

 大
dà

 最
zuì

 大
dà

 的
de

 一
yí

  位
wèi

 。 你
nǐ

 们
men

 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 的
de

 事
shì

 

情
qing

 太
tài

 多
duō

 了
le

 。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

  无
wú

 明
míng

 笑
xiào

 ？ 无
wú

 明
míng

 习
xí

 气
qì

 ？ 无
wú

 

明
míng

 就
jiù

 是
shì

 不
bù

 知
zhī

  道
dào

 、 不
bù

 明
míng

 白
bai

 。 自
zì

 己
jǐ

 不
bù

 明
míng

 白
bai

 ， 才
cái

 会
huì

 

笑
xiào

 别
bié

  人
rén

 。 而
ér

 这
zhè

 些
xiē

 不
bù

 明
míng

 白
bai

 、 不
bù

 知
zhī

 道
dào

 是
shì

 自
zì

 然
rán

 地
de

 在
zài

 你
nǐ

  

身
shēn

 上
shang

 的
de

 。 比
bǐ

 如
rú

 说
shuō

 这
zhè

 个
ge

 孩
hái

 子
zi

 从
cóng

 小
xiǎo

 跟
gēn

 着
zhe

 他
tā

   爸
bà

 爸
ba

 

长
zhǎng

 大
dà

 ， 他
tā

 爸
bà

 爸
ba

 脾
pí

 气
qi

 很
hěn

 坏
huài

 ， 慢
màn

 慢
man

 地
de

 这
zhè

  种
zhǒng

 无
wú

 明
míng

 

习
xí

 气
qì

 就
jiù

 会
huì

 上
shàng

 到
dào

 孩
hái

 子
zi

 身
shēn

 上
shang

 ， 实
shí

   际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 孩
hái

 子
zi

 

沾
zhān

 染
rǎn

 上
shàng

 了
le

 他
tā

 爸
bà

 爸
ba

 的
de

 无
wú

 明
míng

 习
xí

  气
qì

 。 这
zhè

 个
ge

 孩
hái

 子
zi

 从
cóng

 来
lái

 

不
bù

 知
zhī

 道
dào

 抽
chōu

 烟
yān

 不
bù

 好
hǎo

 ， 他
tā

   妈
mā

 妈
ma

 天
tiān

 天
tiān

 抽
chōu

 烟
yān

 ， 他
tā

 觉
jué

 得
de

 

没
méi

 什
shén

 么
me

 不
bù

 好
hǎo

 ， 他
tā

  也
yě

 抽
chōu

 烟
yān

 。 古
gǔ

 时
shí

 候
hou

 讲
jiǎng

 女
nǚ

 人
rén

 笑
xiào

 不
bú

 

露
lù

 齿
chǐ

 ， 走
zǒu

 不
bú

  动
dòng

 裙
qún

 。 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 人
rén

 的
de

 档
dàng

 次
cì

 、 人
rén

 的
de

 气
qì

 

质
zhì

 。 师
shī

 父
fu

   教
jiāo

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 都
dōu

 是
shì

 学
xué

 人
rén

 本
běn

 来
lái

 里
lǐ

 面
miàn

 所
suǒ

 产
chǎn

 

生
shēng

 的
de

  东
dōng

 西
xi

 ， 而
ér

 不
bú

 要
yào

 学
xué

 外
wài

 面
miàn

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 ， 外
wài

 界
jiè

 的
de
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东
dōng

 西
xi

  就
jiù

 叫
jiào

 无
wú

 明
míng

 。 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 笑
xiào

 ， 笑
xiào

 人
rén

   生
shēng

 、 笑
xiào

 

天
tiān

 地
dì

 ， 笑
xiào

 的
de

 是
shì

 你
nǐ

 累
lěi

 世
shì

 带
dài

 来
lái

 的
de

 不
bù

 好
hǎo

 的
de

   东
dōng

 西
xi

 ， 是
shì

 你
nǐ

 

带
dài

 来
lái

 了
le

 。 举
jǔ

 个
gè

 例
lì

 子
zi

 ， 一
yí

 个
gè

 农
nóng

 村
cūn

   人
rén

 刚
gāng

 下
xià

 船
chuán

 ， 到
dào

 

你
nǐ

 家
jiā

 里
li

 来
lái

 了
le

 。 你
nǐ

 看
kàn

 到
dào

 他
tā

  穿
chuān

  着
zhe

 破
pò

 旧
jiù

 的
de

 衣
yī

 服
fu

 ， 背
bēi

 着
zhe

 

烂
làn

 包
bāo

 袱
fu

 ，  你
nǐ

 就
jiù

 笑
xiào

  他
tā

  了
le

 ，  这
zhè

 就
jiù

 叫
jiào

 “  如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 

笑
xiào

 ”。 为
wèi

 什
shén

 么
me

 ？ 你
nǐ

  还
hái

   把
bǎ

 你
nǐ

 身
shēn

 上
shang

 这
zhè

 么
me

 多
duō

 肮
āng

 脏
zāng

 

的
de

 东
dōng

 西
xi

 全
quán

 部
bù

  带
dài

    来
lái

 ， 你
nǐ

 还
hái

 以
yǐ

 为
wéi

 我
wǒ

 这
zhè

 里
lǐ

 没
méi

 有
yǒu

 

啊
a

 ？ 我
wǒ

 家
jiā

 里
li

 什
shén

  么
me

   都
dōu

 有
yǒu

 ， 你
nǐ

 还
hái

 把
bǎ

 这
zhè

 些
xiē

 无
wú

 明
míng

 的
de

 习
xí

 

气
qì

 全
quán

 部
bù

 带
dài

     来
lái

 ， 叫
jiào

 “ 无
wú

 明
míng

 笑
xiào

 、 笑
xiào

 无
wú

 明
míng

 ”。 你
nǐ

 不
bù

    

懂
dǒng

 ， 才
cái

 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 笑
xiào

 啊
a

 ； 你
nǐ

 懂
dǒng

 了
le

 ， 人
rén

 家
jiā

 就
jiù

 不
bú

 会
huì

   笑
xiào

 

你
nǐ

 。 再
zài

 举
jǔ

 个
gè

 例
lì

子
zi

 ， 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 去
qù

 喝
hē

 咖
kā

 啡
fēi

 ， 那
nà

 个
ge

   调
tiáo

 羹
gēng

 

是
shì

 干
gàn

 什
shén

 么
me

 的
de

 ？ 如
rú

 果
guǒ

 给
gěi

 你
nǐ

 调
tiáo

 羹
gēng

 喝
hē

 咖
kā

 啡
fēi

   的
de

 话
huà

 ， 为
wèi

 

什
shén

  么
me

 调
tiáo

 羹
gēng

 这
zhè

 么
me

 小
xiǎo

 啊
a

 ？ 其
qí

 实
shí

 调
tiáo

   羹
gēng

 是
shì

 用
yòng

 来
lái

 搅
jiǎo
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拌
bàn

 的
de

 ， 然
rán

 后
hòu

 开
kāi

 始
shǐ

 喝
hē

 咖
kā

 啡
fēi

 。 有
yǒu

   听
tīng

 众
zhòng

 曾
céng

 经
jīng

 看
kàn

 见
jiàn

 

过
guò

 一
yí

 位
wèi

 女
nǚ

 士
shì

 用
yòng

 这
zhè

 么
me

 小
xiǎo

   的
de

 调
tiáo

 羹
gēng

 把
bǎ

  一
yí

   大
dà

 杯
bēi

 咖
kā

 啡
fēi

 

全
quán

 部
bù

 吃
chī

 光
guāng

 ， 他
tā

 就
jiù

   在
zài

 旁
páng

 边
biān

 无
wú

 明
míng

 笑
xiào

 。 因
yīn

 为
wèi

 她
tā

 不
bù

 

懂
dǒng

 这
zhè

 个
ge

 调
tiáo

 羹
gēng

   的
de

 用
yòng

 法
fǎ

 ， 所
suǒ

 以
yǐ

 才
cái

 被
bèi

 人
rén

 家
jiā

 笑
xiào

 。 很
hěn

 

多
duō

 人
rén

 就
jiù

 是
shì

 不
bù

   懂
dǒng

 。 师
shī

 父
fu

 现
xiàn

 在
zài

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 上
shàng

 课
kè

 ， 教
jiāo

 你
nǐ

 

们
men

 懂
dǒng

    佛
fó

 法
fǎ

 、 懂
dǒng

 道
dào

 理
lǐ

 、 懂
dǒng

 礼
lǐ

 貌
mào

 。 女
nǚ

 人
rén

 要
yào

 有
yǒu

 女
nǚ

 

人
rén

    的
de

 样
yàng

 子
zi

 ， 男
nán

 人
rén

 要
yào

 有
yǒu

 男
nán

 人
rén

 的
de

 样
yàng

 子
zi

 。 看
kàn

 人
rén

 的
de

   

眼
yǎn

 睛
jing

 要
yào

 正
zhèng

 、 要
yào

 直
zhí

 ， 看
kàn

 人
rén

 时
shí

 眼
yǎn

 睛
jing

 打
dǎ

   转
zhuàn

 、 含
hán

 

情
qíng

 脉
mò

 脉
mò

 ， 那
nà

 已
yǐ

 经
jīng

 是
shì

 犯
fàn

 贱
jiàn

 了
le

 。 看
kàn

 人
rén

   要
yào

 实
shí

 实
shí

 在
zài

 在
zài

 地
de

 

看
kàn

 。 该
gāi

 看
kàn

 的
de

 就
jiù

 看
kàn

 ， 不
bù

 该
gāi

 看
kàn

 的
de

 就
jiù

   不
bú

 看
kàn

 ， 看
kàn

 到
dào

 不
bù

 好
hǎo

 

的
de

 东
dōng

 西
xi

 就
jiù

 不
bú

 要
yào

 去
qù

 看
kàn

 。 汽
qì

  车
chē

  上
shang

 那
nà

 么
me

 多
duō

 广
guǎng

 告
gào

 

牌
pái

 ， 有
yǒu

 些
xiē

 人
rén

 嘴
zuǐ

 巴
ba

 里
li

 骂
mà

   着
zhe

 ， 但
dàn

 眼
yǎn

 睛
jing

 还
hái

 要
yào

 看
kàn

 ， 这
zhè

 

就
jiù

 是
shì

 无
wú

 明
míng

 习
xí

 气
qì

   啊
a

 。 人
rén

 很
hěn

 傻
shǎ

 的
de

 。 实
shí

 际
jì

 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 笑
xiào

 和
hé
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无
wú

 明
míng

   笑
xiào

 ， 就
jiù

 犹
yóu

 如
rú

 大
dà

 肚
dù

 弥
mí

 勒
lè

 佛
fó

 一
yí

 样
yàng

 。 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 好
hǎo

  

好
hǎo

  听
tīng

 师
shī

 父
fu

 的
de

 开
kāi

 示
shì

 ， 听
tīng

 了
le

 一
yí

 遍
biàn

 再
zài

 听
tīng

 一
yí

  遍
biàn

 ， 可
kě

 以
yǐ

  

听
tīng

 出
chū

 很
hěn

 多
duō

 道
dào

 理
lǐ

 来
lái

 。  

 

  师
shī

 父
fu

 接
jiē

 下
xià

 来
lái

 给
gěi

 大
dà

 家
jiā

 讲
jiǎng

 ， 贪
tān

 瞋
chēn

 痴
chī

 慢
màn

 疑
yí

 这
zhè

  些
xiē

 都
dōu

 

是
shì

 从
cóng

 如
rú

 来
lái

 藏
cáng

 里
li

 来
lái

 的
de

 。 如
rú

 来
lái

 藏
zàng

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

   们
men

 本
běn

 来
lái

 带
dài

 

回
huí

 来
lái

 的
de

 那
nà

 个
ge

 本
běn

 性
xìng

 ， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

 你
nǐ

  们
men

 前
qián

 世
shì

 没
méi

 修
xiū

 

好
hǎo

 ， 你
nǐ

 又
yòu

 带
dài

 回
huí

 来
lái

 了
le

 过
guò

 去
qù

 的
de

 本
běn

 性
xìng

 。 如
rú

 果
guǒ

 谁
shuí

 还
hái

 愿
yuàn

 

意
yì

 下
xià

 辈
bèi

 子
zi

 再
zài

 投
tóu

 人
rén

 的
de

  话
huà

 ， 他
tā

 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 下
xià

 辈
bèi

 子
zi

 肯
kěn

 定
dìng

 有
yǒu

 

这
zhè

 辈
bèi

 子
zi

 的
de

 烙
lào

 印
yìn

 。 他
tā

 这
zhè

 辈
bèi

 子
zi

 疯
fēng

 疯
fēng

 癫
diān

 癫
diān

 的
de

 ， 下
xià

 辈
bèi

 子
zi

 

出
chū

 来
lái

  还
hái

 是
shi

 有
yǒu

 疯
fēng

 疯
fēng

 癫
diān

 癫
diān

 的
de

 样
yàng

 子
zi

 。 一
yí

 个
gè

 人
rén

 啊
a

 ，  

50 岁
suì

 时
shí

 ，“ 我
wǒ

 就
jiù

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 样
yàng

 子
zi

 了
le

 ”；60 岁
suì

 时
shí

 ， “ 我
wǒ

 就
jiù

 

是
shì

 这
zhè

 个
ge

 样
yàng

 子
zi

 了
le

 ”； 到
dào

 了
le

 70 岁
suì

 ，“ 我
wǒ

 还
hái

 是
shi

 这
zhè

 个
ge

 样
yàng
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子
zi

 ”。 不
bú

 要
yào

 这
zhè

 样
yàng

 ， 要
yào

 改
gǎi

 啊
a

 ！ 师
shī

 父
fu

  现
xiàn

 在
zài

 就
jiù

 是
shì

 对
duì

 你
nǐ

 

们
men

 这
zhè

 些
xiē

 学
xué

 佛
fó

 徒
tú

 弟
dì

 着
zháo

 急
jí

 。 现
xiàn

 在
zài

  很
hěn

 多
duō

 事
shì

 情
qing

 师
shī

 父
fu

 都
dōu

 

放
fàng

 下
xià

 了
le

 。 师
shī

 父
fu

 过
guò

 去
qù

 也
yě

 是
shì

 大
dà

 侨
qiáo

 领
lǐng

 ， 三
sān

 天
tiān

 两
liǎng

 头
tóu

 见
jiàn

 

报
bào

 的
de

 ， 你
nǐ

 们
men

 看
kàn

 看
kan

 现
xiàn

  在
zài

 报
bào

 纸
zhǐ

 上
shàng

 有
yǒu

 没
méi

 有
yǒu

 师
shī

 父
fu

 的
de

 

消
xiāo

 息
xi

 ？ 师
shī

 父
fu

 不
bú

 要
yào

 ， 师
shī

 父
fu

 舍
shě

 去
qù

 了
le

 ， 为
wèi

 的
de

 是
shì

 救
jiù

 度
dù

 全
quán

 世
shì

 

界
jiè

 有
yǒu

 缘
yuán

 众
zhòng

 生
shēng

 。 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 跪
guì

 在
zài

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 

面
miàn

  前
qián

 谁
shuí

 敢
gǎn

 发
fā

 大
dà

 愿
yuàn

 ？  师
shī

 父
fu

 的
de

 愿
yuàn

 很
hěn

 大
dà

 ，  真
zhēn

 

的
de

 。 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 会
huì

 给
gěi

 师
shī

 父
fu

 更
gèng

 多
duō

 的
de

 时
shí

 间
jiān

 来
lái

 救
jiù

  度
dù

 

众
zhòng

 生
shēng

 。 就
jiù

 是
shì

 像
xiàng

 去
qù

 完
wán

 成
chéng

 任
rèn

 务
wù

 一
yí

 样
yàng

 的
de

 。 举
jǔ

 个
gè

 

例
lì

 子
zi

 ， 大
dà

 本
běn

 营
yíng

 让
ràng

 你
nǐ

 去
qù

 做
zuò

 这
zhè

 个
ge

 任
rèn

 务
wù

 ， 你
nǐ

 任
rèn

 务
wù

 完
wán

 

成
chéng

 了
le

 ， 归
guī

 队
duì

 。 但
dàn

 是
shì

 这
zhè

 个
ge

 任
rèn

  务
wù

 没
méi

 有
yǒu

 完
wán

 成
chéng

 之
zhī

 

前
qián

 ， 你
nǐ

 跟
gēn

 领
lǐng

 导
dǎo

 申
shēn

 请
qǐng

 还
hái

  要
yào

 去
qù

 救
jiù

 什
shén

 么
me

 什
shén

 么
me

 ， 你
nǐ
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的
de

 愿
yuàn

 发
fā

 得
de

 越
yuè

 大
dà

 ， 那
nà

 你
nǐ

 就
jiù

 留
liú

 得
de

 越
yuè

 长
cháng

 ， 吃
chī

 的
de

 苦
kǔ

 也
yě

 会
huì

 

越
yuè

 多
duō

 。 

 

 

 


